






Yousof (R.A) is the name of a prophet, son
of Hazrat Yaqoob (R.A) and Rakhil (R.A) was his
mother, who was dropped in a well by his
conspiring brothers. By chance a carvan of trade
happened to come there, picked him and sold in
the market of Egypt. Egyptian King's employee
called Darfofar as termed Aziz in the Holy Quran
bought him. Aziz's wife Iteham caused his
imprisonment.

Almighty Allah,  release him from his
imprisonment and removed all his allegations. He
governed Egypt for eighty years, and diet at the
age of 110. Bani Israeal got climax during his
tenure. This surah got the name for the refrerence
to story of Hazrat Yousof (A.S), which is the only
theme of this surah.

Salient Features/Themes

Ahsan-ul-Qasas and the Fable of
Yousof's (A.S) Life

As Such, the Holy Quran, refers to man
stories of the enlightened event of the prophets,
whose every aspect leads to instruction and
insight.

Al-Qisas is only the name termed to the story
Hazrat Yousof (A.S) which is apparent with this
philosophy that for the sublimity of the
complet ion hardships are anevitable, even
sometime heartening hardships including certain
heart fascinating turn can deviate the person from
the right path. But for being straight forwards to
the destination one must be committed to the
noble cause one has selected for his life. Higher,
valuable human qualit ies such as tolerance,
de terminat ion,  p i ty ,  contentment ,  deep
sightedness are strongly needed to be successful.
All these good human qualities are beautifully
mentioned in this surah. All these qualities make
man fixed to his find his way to destination, and

he can strike against any hard hurdle. He also
confronts many evil force, that is necessary to
keep himself safe from evil forces. Due to all this
righteousness, this story of the Hazrat Yousof
(A.S) in the Holy Quran got the name of
Asan-ul-Qisas. 

This Makki Surah comprises 12 Rukus (parts)
and 111 Verses (Ayat). 



Ten Sicknesses 

of the Heart

1. You believe in the existence of Allah ,
but you do not fulfill His Commands.

2. You  sa y you  l o ve  th e  P rop h e t
Muhammad , but you do not follow hi
Sunnah.

3. You read the Holy Quran, but you do
not put into practice.

4. You enjoy all the benefits from Allah  
but you are not grateful to Him.

5. You acknowledge Shaitan as your
enemy, but you do not go against him.

6. You want to enter Paradise, but you do
not work for it.

7. You do not want to be thrown into
Hell-Fire, but you do not try to run away
from it.

8. You believe that every living-thing will
face death, but you do not prepare for
it.

9. You gossip and find faults in others, but
you forget your own faults and habits.

10. You bury the Dead, but you do not take
lesson from it.

By: Asma Yasin
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 


K'ab ibn Malik  reported that he saw
Rasulullah  eating with three fingers and he
would lick them after finishing his meal. (Mishkat
al-Masabih)
Keywords in Hadith

He eats
Fingers
When he finished 
He licked them

Explanation
Islam is complete code of life. It is not simply

a faith or belief like many other religions that has
no link or relationship with practical life. Besides
it has basic fundamentals and modes of worship,
it has prescribed for the believers a complete
code of conduct and behaviour. It is a religion of
manners and etiquette.

It has not left unnoticed even the habits of
eating and dunking. It advises how to eat and
drink. In this tradition we are told that Rasulullah
 would eat with his three fingers and lick them
when he had finished eating. In another tradition
it is reported that while eating he used the middle
finger, the index finger and the thumb. He never
used al l  the five fingers. It  is a common
observation that when we eat bread only the tips
of the three fingers are involved and we can easily
lick them. To use all the fingers while eating and
then licking them after having finished meal is
not a sunnah.
 


Amr ibn Sho'aib  relates from his father

and he from his grandfather that the latter had
seen the Prophet  drinking water in standing as
well as in sitting postures. (Jam'e of Tirmidhi)

Keywords in the Hadith
I saw
He drinks
Standing
Sitting

In the second tradition Amr ibn Sho'aib  
reported that he had seen the Prophet  in
sitting postures. There are also traditions that tell
us that Rasulullah  forbade the drinking water
in a standing position. This Prophet's  action
(of drinking water in a standing position) and the
prohibit ion ment ioned above have been
reconciled by the scholars in different manners.
The opinion of some of the 'ulama is that the
prohibition came later and it therefore, abrogates
the earlier practice, whereas some 'ulama assert
the very opposite of it.  They say that the
traditions reporting the drinking of water in a
standing position abrogate the prohibition.

However one thing is clear from this that at
least drinking water in standing position is not
altogether forbidden by the Prophet . It is not
legally binding to drink water in a sitting posture.



All Thanks
Thanks to God

Who is All Universe's Lord
For His bounties All around us

Thanks to God
Who makes sun shine, Enriching our fruit thus

Thanks to God
Who showers rain

Which smoothes the soil To our grains
Thanks to God

For growing tall green
Trees like towers And such colourful flowers

Like rainbows
His grandeur His every creature shows
Thanks to Him for everything we have

Whether it seems to us good or bad.
By: Amna Yousuf
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
Translation

A man will be brought, and said that hide
major and show minor ones. He will be said, how
different tasks you had done. The Holy Prophet
 said that he will confess it and said that he will
be afraid of presenting them. So when Allah
Almighty will favour him, he will be longing to
get more and more goodness and will said that I
have some sins, which are not seen. Hazrat Abu
Zar says that I saw the Holy Prophet smiling so
that His beard became apparent. Then He recited
the holy verse from Al-Quran.

"These are the people whose sins, Allah turns
into goodness." (Al-Furqaan, 70)
Narration of the Hadith

Respected Abu Ghalab bin Mansur got
information in his Mosque, who was reported by
Abu Abdullah Muhammad bin Ali bin Hussain
Salmi. He said that Abu Al-Hassan, Abu Al-Fateh
Zarir Usmani reported further to Umar bin
Muhammad Maqari then passed on to Wakiee bin
Jarah. He said that, he was told by Amish, then it
passed on to Maror bin Sameed (R.A) then lastly
links to Abu Zar Ghaffari.
Taqwa: A Secret

Fear form is a faith that is a secret of Allah's
presence which is put into the heart of the seers.
This Hadith is of great importance, that report
the blessing of Allah, that is beyond the limits of
description only seers can recognize it but not the
ignorant. Only those who are gifted, fear from
Allah. 

Kalam-e-Aarfat and its Respect
The man who want to talk into the tongal of

the seers, he must respect these words. He should
not impress these words upon those who don't
have capacity to understand them, others should
be under this pressure. And those who are able to
understand these words should not be kept aloof,
because such a man talks into the language of the
seers, where he talks in common words with
others.
Special People's Language

These (sears) talk to the people in their
common tongue, because Allah has given
versatile language to the seers' that show the
responses according to the nature. So such a man
should not listen to such words which are against
human rationality, otherwise he may create
disruption among ignorant people, who don't
have the capacity took beyond the physical limits,
because these people can't perceive the words of
seers, as their words are transcendent. They will
be able to listen and understand after having
higher capability. 
Difference of Sayings and Doings

It is said that action is mere powerful than
saying. The person who goes away from action
and only busy in saying (lip service), he drags
himself away from the real master and the
creator. Whereas the seers have the transcendent
power. When he talks about himself he can no
more express than to be dead, and if he keeps
quiet he lives to be burned in himself. Hence who
so heart present his tongue keep dumb and those
who have no heart to perceive the depth, he is all
open at his tongue. 
Advice of Zunnun (R.A)

Zunnun (R.A) said that he don't see such a
person who describes the ignorance of a person,
that hardens his heart. The seers say that the
silence of the Muaraf is full of blessing and it is
said that these people who are not based on the
reality and facts, can't reach the limit of the
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purpose of the creation of the universe.
Prohibition of Muarfat is unwanted

The people who come to taste the sweetness
of the Muarfat, he becomes recognizer of the
love, closeness, sincerity of selflessness. He tends
to taste the sweetness of recognition. Such a man
never be an ignorant.
Legends of the Seers

It is said that on asking of the seer a man
came and began to address, of which it was
replied that such a man is like the example of a
person is living in a dirty atmosphere but then
went to a fragrance shop and asked about the
fragrance he opines him first to go to take bath,
first wash yourself and your dress then apply
fragrance.

The same way your sins have made you dirty
so make yourself pure and clean such evils and
the make yourself good with repentance, fears
from Allah, faith in hope and make yourself good
free of sins and dirt. These things are only
understandable to a seers.
Hazrat Yasu's Advice (Christ's Advice)

Hazrat Christ said O' the men of thought be
like man who is ever well wisher of the humanity
like a doctor, who cures the sick humanity. He
give the medicine which good for health
otherwise he holds it before it turns against health
of that man. It means, the ideas of higher ranking
should be talked before the people who don't
have the capacity to understand it, otherwise he
will go ignorance. 
Hazrat Zunnun (R.A) and a Blessed Man

Zunnun (R.A) said that I saw a blessed man,
rounding around the house of Allah saying 

 and he did not say more than on word. I said
O' man of Allah, what do you mean this, then he
recited the verses:

Translation

The people who extend love find such a
secret that can not be disclosed. Infront is a fire
that is most familiar, just like divine light that is
informed so my desire is such that I don't find
any physical appearance. My such meaningless
whispering bear a lot of secrete for the seers. 



What is Language? 

Features of Language

Prof. Muhammad Riaz Gohar (Editor)

Edward Saphir says, "Language is a
primarily human and non-instinctive method of
communicating ideas, emotions and desires by
means of a system of voluntarily produced
symbols."

Henry Sweet remarks, "Language may be
defined as the expression of thought by means
of speech sounds."
1. Language is verbal, vocal and sound system.
2. Language - means of communication.
3. Spoken version prior to written version.
4. Language - a socio-cultural process.
5. It  is  non-inst inctive , solely a human

possession, not in animals.
6. Language is a symbolic system, symbols are

systematically arranged.
7. Language & meanings > meanings are

arbitrary.
8. It is self-sustaining & self-regulating system

/ like a thermostat.
9. A device of cultural transmission.
10. Language is a living being (birth, growth &

extinction).
11. It is creative complex and modifiable.
12. It has property of displacement (present,

past, future).
13. Language - a source to deceive others, to

conceal truth.
14. Language is incapacitative, insufficient.
15. Conclusion.

AZEEM ENGLISH MAGAZINE MAR - APR 20106



Definitions
"Ps yc ho l ingu is t i cs  i s  t he  s tudy o f

interrelationship of psychological and linguistic
behaviour."

"Psycholinguistics studies infants' and
children's ability to learn language usually by
experimental or at quantitative methods."
Behaviorism (B.F. Skinner)

Learning through repetition, change in
behaviour.

Learning through practice.
Mentalism (Noam Chomsky)

Learning through mental capabilities.
Learning through cogni t ion/m ind  is

involved.
Difference between L1 and L2 / Acquisition

and Learning
L1: Language acquisit ion, through direct

m e t h o d ,  t h r o u g h  c u l t u r e  a n d
environment/passive.

L2: Language learning, through indirect
method, through mental efforts / active
learning.

Human Mind & Its Bifurcation
Right Mind Left Mind

Passive Active
Language storage Learning process

L1 L2
Acquisition Learning new things

Child Learning Process
Babbl ing,  la l l ing,  acqu la l ia ,  words ,

sentences, theoretical stage.
Psycholinguistics

H e l p f u l  i n  t e a c h i n g  /  c u r r i c u l u m
development. 

Psycholinguist ics is a new branch of
linguistics. It is an outcome of  two f ield
convergence, psychology and philosophy. It is
recent branch of linguistics that developed in
sixties.

"Ps yc ho l ingu is t i cs  i s  t he  s tudy o f
in ter re lat ionsh ip of  inter re lat ionship of
psychological and linguistic behaviour."

It uses linguistics concepts to describe by
psychological processes connected with
acquisition and use of language. 



There is no doubt that all of us are leading
our life in a good or bad manner. It means we
have to lead our life in any circumstances. But
the question arises what is life? The life is what
we struggle for.

To lead life is not any easy task because it
is replete with countless tension, troubles,
problems, hurdles and obstacles which we
have to remove from our path of life. Life is the
name of struggle, patience and courage. 

I think a successful man is that man who
learns to lead his life in this world which is full of
deceits, hypocrisy and disloyalty. One thing is
obvious that a man cannot get anything without
struggle and strife. 

Our Holy Quran gives a universal message
in this connection:

"A man gets those things in life for which he
struggles."

Being Muslims, it is also the part of our life
that we should follow truth, honesty, justice,
equality, brotherhood etc. in our lives so that we
m ay succeed in  both  the  wor lds .  So ,
bro therhood dem ands  tha t  we should
co-operate with each other with the subtle
passions of kindness and affection. According
to a wise saying:

"Little drops of water, little grains of sand,
make the mighty ocean and pleasant land.

Little deeds of kindness, little words of love,
help to make earth happy like the heaven
above."

It is also a part of our life that everything
should be pre-planned and systemized and at
the right time because time never waits for
anyone.

"Defer not t i l l  tomorrow, to be wise,
tomorrow's sun to thee may never rise."

So, it is the crux of my discussion that we
should face the bitter realities of life with
courage,  pa t ience,  s teadfastness  and
hardworking and never lose heart at any stage
of our life. There is a deep message in this
quotation in this connection:

When life is a challenge, accept it.
When life is a problem, solve it.
When life is a game, play it.
When life is a journey, complete it.
But remember one thing, 
"Life is what we make it."


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Hunger: Intrinsic desire for food.
Appetite: Preference for a particular type of

food.
Hunger pangs: A sensation of pain in pit of

stomach when hunger contraction occur.
Defecation: Process by which faces are expelled

through anus.
Gastritis: Inflammation of stomach/gastric

mucosa.
Gastric atrophy: Wasting in size of gastric

mucosa so that gastric gland activity is lost.
Peptic ulcer: It is excoriated area of mucosa

caused by digestive action of gastric juice /
microbial infection.

Pancreatitis: Inflammation of pancrease.
Sprue: Malabsorption by small intestine.
Vomiting/Emesis: It means a reflex loss of

upper gastro-intestinal contents through mouth.
Motion sickness: It is a condition in which

rapidly changing motions of body cause
vomiting.

Nausea: It is disagreeable sensation that occur as
a prodrome of vomiting. 

Zollenger-Ellison syndrome: It is a syndrome
marked by gastric hyper-secretion and peptic
ulcer due to increase gastrine secretion by
pancreatic tumoss.

Blind loop syndrome: It is a syndrome marked
by stasis of small intestinal content and over
growth of bacteria within lumen of small
intestine.

Dumping syndrome:  It  i s  a  syndrome
manifested by nausea, weakness and palpitation
occurring food intake by patients who have
undergone gestrectomy.

Alkline tide: Temporary increase in alkalinity of
urine during gastric digestion.

Acid tide: Temporary increase in acidity of urine
during fasting.

Fat tide: Increase fat in lymph and blood after
fatty meal.

Scotopic vision: Night vision or black and white
vision is called scotopic vision.

Photopic vision: Color vision or day vision is
called photopic vision.

Accommodation: Adjustment of eye lense for
various distances is called accommodation. 

Negative accommodation: Adjustment of eye
for long distance by relaxation of cilliary
muscles.

Positive accommodation: Adjustment of eye
for short distance by contraction of cilliary
muscels.

P r e s b y o p i a :  W h e n  l e n s e s  b e c o m e
non-accommodating.

Emmetropia: Normal and ideal condition of eye.
Hypermetropia / Hyperopia: It is an error of

refraction in which parallel light rays are
focused behind retina (Farsightedness).

Myopia: It is an error of refraction in which
parallel light rays are focused infront of retina
(near sightedness).

Keratoconus: It is an error of refraction in which
cornea is odd-shaped and bulging.

Cataract: A cloudy or opaque area in lens is
called cataract.

Visual acuity :  Abi l i ty  of human eye  to
discriminate between point sources of light.

Color blindness: Defect or lack of appreciation
of one or more colors is called color blindness. 

Protanopia: It is red blindness due to missing of
red cones.

Deuteranopia: It is green blindness due to
missing of green cones.

Tritanopia: It is blue blindness due to missing of
blue cones.

Field of Vision: Area seen by an eye at a given
instant is called field of vision.

Retinitis pigmentosa: It is disease in which
portion of retina degenerate with melanin
pigment deposition.

Homonymous hemianopsia: It is a condition in
which neither eye can see objects of opposite
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side. 

Broadly speak ing,  morphology is the
scientific study of morphemes. A morpheme
means the smallest unit of grammar. One thing
should be clear at that very level that there is a
hell of discrepancy between morphology and
syntax. Morphology is the grammar of words
while syntax is the grammar of sentences is,
sufficient enough to understand the main
difference between both these technical terms.
Morphology is the synchronic as well as the
diachronic study of word forms.

Morpheme
Morpheme is infact the smallest or minimal

grammat ica l unit.  For instance, the word
unfaithfulness has four morphemes like: /un/-
/faith/- /full/- /ness/. In other words, we can
say that morphemes are the units of the lowest
rank of which - words - the units of next highest
ranks are composed.

Further, we cannot break or analyze a
morpheme into its constituents. If we do so it will
lose its identity and we shall find nothing except
meaningless noises. However, analyzing the
morphemes leads us straightly into the realm of
phonology.

Morphemes may or may not have physical /
phonological representation. In first case
morpheme "un" has negative meaning in
"unable", "unhealthy" and "unfriendly" but it has
no meaning in "under" and sun".

In second case the plurals "sheep", "fish" and
"catt le"  have  two morphemes . The f i rs t
morpheme in each case has phonological
manifestation while the second one has no
phonological representation and it is called zero
morph. It is always shown with this symbol /0/.
Morphemes like /mean/ as well as polysyllabic
like /happy/ or /nature.

Morph
Morpheme is abstraction when it is written or

spoken it becomes morph. It is the realization of
morpheme. It is the visualization of morpheme.
In simple words we can say that when a
morpheme (abstraction) comes into a concrete
shape it is called morph. Therefore, we may say
that the physical manifestation of a morpheme is
generally considered as morph.

Allomorph
Morph is the concrete form of morpheme

and the various phonological representations of
the same morpheme at various times are called
the allomorphs of that particular morphemes.
Alternative morphemes and variant morphemes
are other words that are used for allomorph.

In simple words, the phonological variations
of a morpheme are regarded as the allomorph of
that morpheme. For instance, /-/, /-s/. /-iz/ and
/0/ are believed to be the various allomorphs of
the plural morpheme. As it has been shown in the
grid:
Singular Plural Allomorph
Cat Cats /s/
Dog Dogs /z/
Class Classes /iz/
Sheep Sheep /0/

Similarly, there are three various phonological
utterances of the morpheme of past tense such
as: 
Present Past Allomorph
Slam Slammed /d/
Slip Slipped /t/
Stilt Stilted /ed/

/d/, /t/ and /ed/ are the allomorphs of past
morphemes.

Kinds of Morpheme
Broadly speaking, there are two main kinds of
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morpheme:
1. Free morpheme
2. Bound morpheme (it has further two kinds)

i. Inflectional morphology
ii. Derivational morphology

1. Free Morpheme
Free morphemes can stand freely. They can

occur liberally. They give their complete meaning
without any affixation. All lexical items (nouns,
pronouns, verbs, adjective) and functional items
(and, the, but, on, though, so on) are their best
examples.
2. Bound Morpheme

They cannot occur freely. They are bound to
give their full meanings with the support of other
words.

The words tele, un, and in, in the words
telephone, under, and inert cannot be used
separately.

Bound morpheme can be further divided into
two categories such as:
i. Derivational Morphology

One of the main function of morphology is
to create new words so that "English" may
remain fresh, up to date and alive. And this
function is fulfilled chiefly through derivational
and inflectional morphology.

In derivational morphology the category of
the newly created word may change and may not
change.

In the first case we see that the verb "teach"
that turn into the noun "teacher" after the
addition of "er". This phenomena is called as
class changing derivational morphology.

In the second case, we observe that the
grammatical category of the word "turn" remains
the same after the addition of "un" in the word
"unturn".

This  phenomenon is  ca l led as  "c lass
maintaining derivational morphology".
Class Changing Derivational Morphology
Beauty (Noun) Beautiful (Adj.)
Man (Noun) Manly (Adj.)
Witch (Noun) Bewitch (Verb)
Speak (Noun) Unspeakable (Noun)

Fool (Noun) Foolish (Adj.)
Class Maintaining Derivational Morphology
Short (Adj.) Shorter, Shortest
Book (Noun) Books
Dark (Verb) Darkened
Go (Verb) Went, Gone
Class (Noun) Classis

Derivational morphology may be in shape of
suffixation such as from child to childish
(child+ish). It may be in the form of pre-fixation
such as form tie to untie (un+tie) and from turn
to return (re-turn).

It may also occur in form of affixation like
unspeakable (un+speak+able). Last but not the
least is that it may also be in the shape of double
s u f f i x a t i o n  s u c h  a s  h o p e l e s s n e s s
(hope+less+ness).
ii. Inflectional Morphology

In inflectional morphology category of newly
created words remain the same. The grammatical
class of word never changes in it. And quite
contrary to derivational morphology it occurs
only once in a sentence and that is always in
shape of suffixation. All the inflections in English
are enlisted here:

Noun + s, es
Adjective + er, est
Verb + ing, nt, ed and so on.

Note
If derivational and inflectional morphology

both occur simultaneously in a word then first
comes derivational morphology and then comes
inflectional morphology as it is obvious from this
example: 

Developments
Develop + ments + s

Derivational
process

Inflectional process
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At independence, Pakistan had a poorly
educated populat ion and few schools or
universities. Although the education system has
expanded greatly since then, debate continues
about the curriculum, and, except in a few elite
institutions, quality remained a crucial concern of
educators in the early 1990s.

Adult literacy is low, but improving. In 1992
more than 36 percent of adults over fifteen were
literate, compared with 21 percent in 1970. The
rate of improvement is highlighted by the 50
percent literacy achieved among those aged
fifteen to nineteen in 1990. School enrollment
also increased, from 19 percent of those aged six
to twenty-three in 1980 to 24 percent in 1990.
However ,  by  1992 the  popu la t ion over
twenty-five had a mean of only 1.9 years of
schooling. This fact explains the minimal criteria
for being considered literate: having the ability to
both read and write (with understanding) a short,
simple statement on everyday life.

Relatively limited resources have been
allocated to education, although there has been
improvement in recent decades. In 1960 public
expenditure on education was only 1.1 percent of
the gross national product (GNP); by 1990 the
figure had risen to 3.4 percent. This amount
compared poorly with the 33.9 percent being
spent on defense in 1993. In 1990 Pakistan was
tied for fourth place in the world in its ratio of
military expenditures to health and education
expenditures. Although the government enlisted
the assistance of various international donors in
the education efforts outlined in its Seventh
Five-Year Plan (1988-93), the results did not
measure up to expectations.
Structure of the System

Education is organized into five levels:
primary (grades one through five); middle (grades
six through eight); high (grades nine and ten,

culminating in matriculation); intermediate
(grades eleven and twelve, leading to an F.A.
diploma in arts or F.S. science; and university
programs leading to undergraduate and advanced
degrees. Preparatory classes (kachi, or nursery)
were formally incorporated into the system in
1988 with the Seventh Five-Year Plan.

Aca d emi c  and  t e chn i c a l  e du ca t i on
institutions are the responsibility of the federal
Ministry of Education, which coordinates
instruction through the intermediate level. Above
that level, a designated university in each
province is responsible for coordination of
instruction and examinations. In certain cases, a
different ministry may oversee specialized
programs. Universities enjoy limited autonomy;
their finances are overseen by a University Grants
Commission, as in Britain.

Teacher-training workshops are overseen by
the respective provincial education ministries in
order to improve teaching skills. However,
incentives are severely lacking, and, perhaps
because of the shortage of financial support to
education, few teachers participate. Rates of
absenteeism among teachers are high in general,
inducing support for community-coordinated
efforts promoted in the Eighth Five-Year Plan
(1993-98).

In 1991 there were 87,545 primary schools,
189,200 primary school teachers, and 7,768,000
students enrolled at the primary level, with a
student-to-teacher ratio of forty-one to one. Just
over one-third of all children of primary school
age were enrolled in a school in 1989. There were
11,978 secondary schools, 154,802 secondary
school teachers, and 2,995,000 students enrolled
at the secondary level, with a student-to- teacher
ratio of nineteen to one.

Primary school dropout rates remained fairly
consistent in the 1970s and 1980s, at just over 50
percent for boys and 60 percent for girls. The
middle school dropout rates for boys and girls
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rose from 22 percent in 1976 to about 33 percent
in 1983. However, a noticeable shift occurred in
the beginning of the 1980s regarding the
postprimary dropout rate: whereas boys and girls
had relatively equal rates (14 percent) in 1975, by
1979 - just as Zia initiated his government's
Islamization program-the dropout rate for boys
was 25 percent while for girls it was only 16
percent. By 1993 this trend had dramatically
reversed, and boys had a dropout rate of only 7
percent compared with the girls' rate of 15
percent.

The Seventh Five-Year Plan envisioned that
every child five years and above would have
access to either a primary school or a comparable,
but  less comprehensive, mosque school .
However, because of financial constraints, this
goal was not achieved.

In drafting the Eighth Five-Year Plan in
1992, the government therefore reiterated the
need to mobilize a large share of national
resources to finance education. To improve
access to schools, especially at the primary level,
the government sought to decentralize and
democratize the design and implementation of its
education strategy. To give parents a greater voice
in running schools, it planned to transfer control
of primary and secondary schools to NGOs. The
government also intended to gradually make all
high schools ,  co l leges ,  and  univers i t ies
autonomous, although no schedule was specified
for achieving this ambitious goal.
Female Education

Comparison of data for men and women
reveals significant disparity in educational
attainment. By 1992, among people older than
fifteen years of age, 22 percent of women were
literate, compared with 49 percent of men. The
comparatively slow rate of improvement for
women is reflected in the fact that between 1980
and 1989, among women aged fi fteen to
twenty-four, 25 percent were literate. United
Nations sources say that in 1990 for every 100
girls of primary school age there were only thirty
in school; among girls of secondary school age,

only thirteen out of 100 were in school; and
among girls of the third level, grades nine and
ten, only 1.5 out of 100 were in school. Slightly
higher estimates by the National Education
Council for 1990 stated that 2.5 percent of
students - 3 percent of men and 2 percent of
women - between the ages of seventeen and
twenty-one were enrolled at the degree level.
Among all people over twenty-five in 1992,
women averaged a mere 0.7 year of schooling
compared with an average of 2.9 years for men.

The discrepancy between rural and urban
areas is even more marked. In 1981 only 7
percent of women in rural areas were literate,
compared with 35 percent in urban areas. Among
men, these rates were 27 and 57 percent,
respectively. Pakistan's low female literacy rates
are particularly confounding because these rates
are analogous to those of some of the poorest
countries in the world.

Pakistan has never had a systemat ic ,
nationally coordinated effort to improve female
primary education, despite its poor standing. It
was once assumed that the reasons behind low
female school enrollments were cultural, but
research conducted by the Ministry for Women's
Development and a number of international
donor agencies in the 1980s revealed that danger
to a woman's honor was parents' most crucial
concern, indeed, reluctance to accept schooling
for women turned to enthusiasm when parents in
rural Punjab and rural Balochistan could be
guaranteed their daughters' safety and, hence,
their honor.
Reform Efforts

Three initiatives characterized reform efforts
in education in the late 1980s and early 1990s:
pr iv a t i za t ion of  s chool s  that  had been
nationalized in the 1970s; a return to English as
the medium of instruction in the more elite of
these privatized schools, reversing the imposition
of Urdu in the 1970s; and continuing emphasis
on Pakistan studies and Islamic studies in the
curriculum.

Until the late 1970s, a disproportionate
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amount of educational spending went to the
middle and higher levels. Education in the
colonial era had been geared to staffing the civil
service and producing an educated elite that
shared the values of and was loyal to the British.
It was unabashedly elitist, and contemporary
education-reforms and commissions on reform
notwithstanding-has retained the same quality.
This fact is evident in the glaring gap in
educational attainment between the country's
public schools and the private schools, which
were nationalized in the late 1970s in a move
intended to facilitate equal access. Whereas
students from lower-class backgrounds did gain
increased access to these private schools in the
1980s and 1990s, teachers and school principals
alike bemoaned the decline in the quality of
education. Meanwhile, it appears that a greater
proportion of children of the elites are traveling
abroad not only for university education but also
for their high school diplomas.

The extension of literacy to greater numbers
of people has spurred the working class to aspire
to middle-c lass goals such as owning an
automobile, taking summer vacations, and
providing a daughter with a once-inconceivable
dowry at the time of marriage. In the past,
Pakistan was a country that the landlords owned,
the army ruled, and the bureaucrats governed, and
it drew most of its elite from these three groups.
In the 1990s, however, the army and the civil
service were drawing a greater proportion of
educated members from poor backgrounds than
ever before.

One of the education reforms of the 1980s
was an increase in the number of technical
schools throughout the country. Those schools
that were designated for females included hostels
nearby to provide secure housing for female
students. Increasing the number of technical
schools was a response to the high rate of
underemployment that had been evident since
the early 1970s. The Seventh Five-Year Plan
aimed to increase the share of students going to
technical and vocational institutions to over 33

percent by increasing the number of polytechnics,
commercial colleges, and vocational training
centers .  Al though the numbers  of  such
institutions did increase, a compelling need to
expand vocational training further persisted in
early 1994.
Source: 

U.S. Library of Congress LINKS
http://lcweb2.loc.gov/frd/cs/profiles/

Pakistan.pdf- Updated Country Profile from
the Library of Congress

https://www.cia.gov/cia/publications/factbook/
qeos/pk.html - World Factbook on Pakistan
from the CIA


from page 20: How to Correct Errors with Reasons
Conjunction 

It is a word that joins words, phrases and
clauses e.g. "and, but. or, nor, for" (Co-ordinate
conjunctions). "It because when, where, until
unless" (Subordinate conjunctions).

Co-ordinate conjunctions connect words;
phrases and  clauses  of  same rank whi le
subordinate conjunctions weld subordinate
clauses with main clauses. 
Rule No. (7) (A)

When two subject are joined by "or, either or,
neither nor, not only…but also" the verb agrees
with the subject, when stands last. 
INCORRECT / CORRECT
1. You or your brother have to accept the
responsibility. 

You or your brother has to accept the
responsibility. 
2. Either you or I are mistaken. 

Either you or I am mistaken.
3. Neither you nor I are wrong. 

Neither you nor I am wrong.
4. Not only Mumtaz but also Rizvi were
arrested. 

Not only Mumtaz but also Rizve was
arrested. 
5. Not only Sajid but also his friends was
punished. 

Not only Sajid but also his friends were
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punished. 








 am is,are 

 "ing" 


=  ing  +am, are, is+ 




The children are making a noise.


The mother is baking the breads.


We are not taking tea.


Are you writing a letter to your friend?


I am winding my watch.


Salma is combing her hair.


The labourers are building a hospital.

 
Are the birds chirping in the gardens?






We are not making mouth of you.


The lions are roaring in the forest.

Passive Voice


 i

 being  is, are, am ii

: 


The prisoners are being released.


Temporary shops are being set up in the

fair.


The poor are being operate.


The buses are being driven fast.


The birds are being hunted.


Your instruction are being carried out.
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
The exams are being put off.


The exams are being given in time.


He is being blamed at for nothing.

EXERCISE

Active Voice

 2  1  1

 3  2

 4  3

 6  5  4

 8  7  5

 9  6

 7

 8

 11  10  9

 10

 11

 12

 13

 12  14

 14  13  15

Passive Voice

 15  16

 17  16  17

 18  18

 20  19  19

 21  20

 22  21

 23  22

 24  23

 25  24

 26  25

 26

 27  27

 28  28

 29

 29  30

Vocabulary

1. Principal. 2. Address. 3. Essay. 

4. Complaint. 5. Affairs. 6. Interfere. 

7. Loss. 8. Mourn at. 9. Attention. 

10. Subordinates. 11. Flatter. 

12. Development. 13. Slogans. 14. Raise.

15. Announce. 16. Instructions. 17. Carry

out. 18. Postpone. 19. For nothing. 

20. Blame. 21. Suspend. 22. Pursue. 

23. Whitewash. 24. Horse show. 25. Step.

26. Levy. 27. Scholarship. 28. Let loose

29. Water.


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Preposition 
A preposition is a word placed before a noun

or a pronoun to show its relation to some other
words in a sentence. A preposition is generally
placed before its object. 
Rule No. (1) (a) Certain verbs are essentially
followed by prepositions. 

INCORRECT / CORRECT
1. I shot the tiger but missed it. (Incorrect)

I shot at the tiger but missed it. (Correct)
2. He prayed God for his success.

He prayed to God for his success. 
3. I wrote him yesterday. 

I wrote to him yesterday. 
4. He searched his lost books.

He searched for his lost books.
5. The patient was operated.

The patient was operated upon. 
6. You should attend your work. 

You should attend to your work. 
7. He strongly objected my proposal. 

He strongly objected to my proposal. 
8. You should immediately inform him this loss. 

You should immediately inform him of this
loss.
9. He suggested me a different course of action. 

He suggested to me a different course of
action. 
10. I have dispensed the services of my secretary. 

I have dispensed on the services of my
secretary.
11. The hunter used the gun to shoot. 

The hunter used the gun to shoot at. 
12. We presented him an expensive watch. 

We presented with him an expensive watch. 
13. This is the same man I told you. 

This is the same man I told you about. 
14. She offered me a chair to sit. 

She offered me a chair to sit in.
15. We shall compensate the loss.

We shall compensate for the loss. 
16. When the book was searched it was found. 

When the book was searched for, it was
found. 
17. The pen is to write. 

The pen is to write with. 
18. Here is a football to play.

Here is a football to play with.
19. There is no bedroom to sleep. 

There is no bedroom to sleep in. 
20. You have no bed to lie.

You have no bed to lie on.
21. A knife is to cut.

A knife is to cut with.
22. A house is to live.

A house is to live in. 

Rule no (1) (b)
No Preposition is use at all with certain

verbs. 
The verbs are given below. 
1. Love 2. Married
3. Control 4. Resemble
5. Reach 6. Affect
7. Attack 8. Pass
9. Regret 10. Name
11. Accompany 12. Accompanied
13. Advise 14. Request
15. Ask 16. Order
17. Precede 18. Sign
19. Investigate 20. Recommend
21. Pick 22. Enter
23. Promate/Promote 24. Hate
25. Obey 26. Consult/wish

INCORRECT / CORRECT
1. I love with her 

I love her. 
2. She married with him.

She married him. 
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3. I controlled over my feelings.
I controlled my feelings. 

4. You resemble to your latter.
You resemble you latter.

5. He reached at the station. 
He reached the station. 

6. Your advice affected on me. 
Your advice affected me. 

7. We attacked on the enemy. 
We attacked the enemy. 

8. He passed in the examination. 
He passed the examination. 

9. I regret at the delay. 
I regret the delay. 

10. She was named as Farhat. 
She was named Farhat. 

11. I shall accompany with you. 
I shall accompany you. 

12. I accompanied with my friend. 
I accompanied my friend. 

13. I advise to him to take care of his health. 
I advise him to take care of his health. 

14. He requested to me to go with him.
He requested me to go with him.

15. I asked to him what his name was. 
I asked him what his name was. 

16. He ordered for cold drinks.
He ordered cold drinks. 

17. Your name precedes before mine in this list. 
Your name precedes before mine in this list. 

18. The president signed on the agreement. 
The president signed the agreement. 

19. The police investigated into the matter. 
The police investigated the matter. 

20. I recommended for him to the principal. 
I recommended him to the principal.

21. She picks up a quarrel with everyday. 
She picks a quarrel with everyday. 

22. He entered into the room.
He entered the room.

23. He was promoted as D.C.
He was promoted D.C.

24. I hate with you.
I hate you.

25. You should obey to your elders. 

You should obey your elders. 
26. I wish to consult with a doctor.

I wish to consult a doctor. 
An infinitive is the first form of the verb

when it is used with "To" e.g. to go To come. To
see. To weep. To sleep etc. 

At can't be used as a verb. We use its
complement with verb. 

Rule No. (1) (C): "To" is not used when the
infinitive is used after the given words.
1. Better 2. Ratter 3. But 
4. Would Ratter 5. Had Better 6. Would

It is used in the same form in all sentences. 

INCORRECT / CORRECT
1. You had better to work hard. 

You had better work hard. 
2. You had better to go.

You had better go. 
3. I would ratter to die then be insulted. 

I would ratter die than be insulted.
4. You did nothing but to beat about the bush.

You did nothing but beat about the bush. 
5. I would ratter to starve then beg.

I would ratter starve than beg.

Rule No. (1) (D)
"To" is omitted when the infinitive follows

the verbs given below.
1. Let 2. Make 3. Dave 4. Bid 
5. Observe 6. Hear 7. Neat

INCORRECT / CORRECT
1. I made him to obey her orders.

I made him obey her orders. 
2. I make him to write a letter.

I made him write a letter. 
3. Let me to go.

Let me go.
4. He dare not to face the crises.

He dare not face the crises. 
5. My father bade him to come.

My father bade him come.
6. I observe him to play.

I observe him play.
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7. I can hear him to speak.
I can hear him speak.

8. You need not to go there.
You need you go there.

9. You need not to have seen the secretary.
You need not have seen the secretary.

Rule No. (2)
Certain verbs are followed by "ing form" of

other verbs. 
1. Insist on 2. Persist on 
3. Succeed in 4. Prevent from
5. Addicted to 6. Prohibit from

"Ing form" of the verb comes after One. In.
From of "By" with a view to "look forward to"
also followed by ing form.

INCORRECT / CORRECT
1. She insisted to go there.

She insisted going there.
2. He persisted to join army.

He persisted to joining army.
3. He succeeded to pass the examination.

He succeeded in passing the examination.
4. I prevented him to go abroad.

I prevented him going abroad. 
5. He is addicted to smoke.

He is addicted to smoking. 
6. I prohibited him to leave the country.

I prohibited him to leaving the country.
7. I went there with a view to see him.

I went there with a view to seeing him.
8. We look forward to go there.

We look forward to going there.

Rule No. (3)
There are some particular verbs which are

not used in continuous form. 
1. Listen 2. See 3. Have 4. Suppose
5. Speak6. Imagine 7. Say 8. Tell
9. Think 10. Suggest 11. Propose 12. Request 
13. Describe. 

INCORRECT / CORRECT
1. I am supposing that he will come tonight. 

I supposing that he will come tonight 

2. He is listening that someone is behind him.
He listening that someone is behind him.

3. She will be requesting for a grant of loan.
She will requesting for a grant of loan.

4. I am supposing that he is going to marry with
a school girl.

I supposing that he is going to marry with a
school girl.
5. He was suggesting to break the ice the lecture
hall.

He suggesting to break the ice the lecture
hall.
6. He is describing that a picnic party will be
arranged next week.

He describing that a picnic party will be
arranged next week. 

Rule No. (4)
An infinitive should not be splited disturbed

by any word between its two part. 
Any adverb must not be placed between the

two parts of infinitive. 
INCORRECT / CORRECT
1. I wanted to closely scrutinize the manuscript. 

I wanted to scrutinize the manuscript closely. 
2. He tried to wisely solve the problem.

He tried to solve the problem wisely. 
3. The customer urged the firm to promptly
supply the good.

The customer urged the firm to supply the
goods promptly. 
4. I request you to kindly grant me leave. 

I request you kindly to grant me leave. 
5. He is trying to quietly win their favour.

He is trying quietly to win their favour.
6. The boys wanted to properly prepare for
their examination. 

The boys wanted to prepare properly for
their examination.
7. I want the student to quietly do their paper
and not to be consult one another. 

I want the student to do their paper and not
to consult one another. 

The participle
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A participle when it shows the action in "ing
form" of the verb is called "present participle"
e.g. "singing. Weeping, planting etc". The third
form of verb is called past participle e-g "broken,
hidden, looted etc". When present participles are
used as "nouns" they are called "Gerunds" e.g.
1. What is the use of his going there?
2. Smoking is a bad habit.
3. Wasting of time is not a good habit. 

Participles both present and past can also be
used as adjectives. e-g. It is an interesting story.
Running water never gets pollution. I do not
want a broken egg.
Present participles can also be used as infinitives. 

1. I saw him singing Not I saw him to sing. 
2. I found him weeping Not I found him to

weep. 

Rule No. (5)
Present participle (ing form of verb) indicates

an action, which should be attached with its
proper subject. It means that in such sentences
(sentences in which participles are employed) the
subject doing this action must be mentioned. 

INCORRECT / CORRECT
1. Walk ing on the  footpath he found a
ten-rupee note. 

When he was walking on the footpath, he
found a ten-rupee note. 
2. Gambling and drinking often his reputation
suffered. 

His reputation suffered because he had often
been gambling and drinking. 
3. Thanking you once again for your prompt
reply.

We thank you once again for your prompt
reply.
4. Entering the village from the eastern side the
school immediately comes into view. 

When you enter the village from the eastern
side, the school immediately comes into view. 
5. Having passed through the village the view
before us was very charming. 

When we passed though the village, we saw a

very charming view before us. 
6. In arranging the college function careful
preparations are necessary. 

The authorit ies should make necessary
preparations in arranging the college functions. 
7. After examining his eye right the patient was
discharged. 

The doctor discharged the patient after
examining his eye-sight.
8. Jumping in to the r iver, he saved the
drowning man. 

He jumped into the river and saved the
drowning man. 
9. Leaving the road, we entered the forest.

We, leaving the road, entered the forest. 
10. Having passed through the jungle the view
before them was pleasant. 

When they had passed through the jungle,
the view before them was pleasant. 
Note:

"They" and not "the view" passed through
the jungle. 
11. Having crossed the river, the road looked
clear before them.

When they crossed the river, the road looked
clear before them.
Note:

The road did not cross the river. 
12. The day passed happily playing cards and
rowing in the river. 

We passed the day happily cards and rowing
in the river. 
Note:

The day did not play cards and row in the
river.
13. Drinking hard day and night his health was
ruined.

Drinking hard day and night he ruined his
health. 
Note:

It was he, and not health, which drank hard.
14. Standing on the bridge, the aeroplane
hovered above is. 

Standing on the bridge we saw the aeroplance
hovered above us.
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Note:
"We, not the aeroplane, were standing on the

bridge".
Subject: The subject is that person, place or
thing about which something is said.
Verb: It is a word that expresses the action or
the state of subject. It is an essential part of a
sentence and tells what the subject is, or what it
does, e.g. Go, have, am, play.

Rule No. 6 (A)
Singular subjects require singular verbs and

plural subjects demand plural verbs.

INCORRECT / CORRECT
1. The expenditure on these projects during the
last two years have been doubled. 

The expenditure on these projects during the
last two years has been doubled. 
2. The orders of the principal expelling the boy
guilty of gross misconduct was announced
yesterday. 

The orders of the principal expelling the boy
guilty of gross misconduct were announced
yesterday.
3. His earnings during the last year was only
fifty thousand rupees. 

He earnings during the last year were only
fifty thousand rupees. 

The first singular person "I" takes "am, was
and have". The first plural person "We" takes
"were, are and have". The second singular and
plural person. "You" takes "are, were and have"
The singular nouns and singular third persons
"He, she, it" takes the "S" form of the verb in
present indefinite tense, others, takes the "First
form". To show possession, we use "has, had"
with "he, she, it or singular subjects" and "I, you,
we and plural subjects" use "have, had "for the
same purpose. 
e.g.:

A new broom seeps clean. 
He who seeks find. 
It takes two to make a quarrel. 
Actions speak louder than words.

Have (I, You, they, We) some money.
(He, She, It Akbar) has a lot of money. 

Rule No. (6) (B)
Two or more nouns/pronouns joined by

"and" usually make a plural subject, which
requires a plural verb. 
Pronoun: It is a word that takes the place of a
noun. It acts as a subject and the object of a
sentence and the complement of a linking verb.
e.g. I, we, you, he, it, they, my, your, his, who,
each, somebody, she. 

INCORRECT / CORRECT
1. His sickness and indecision is responsible for
his failure. 

His sickness and indecision are responsible
for his failure.
2. Drinking and gambling ruins one's life.

Drinking and gambling ruin one's life.
3. An Indian smuggler and his Pakistani
accomplice was arrested.

An Indian smuggler and his Pakistani
accomplice were arrested. 

Compound Subject
A compound subject consists of two or more

simple subjects usually joined by "and, or" e.g.
The carpenter and electrician began work.
Simple subject:A simple subject consists of a
simple noun or pronoun. 

Rule No. (6) (C) 
A compound subject referring to a single

entity or to two or more things considered as a
unit takes a singular verb. 

INCORRECT / CORRECT
1. The secretary and treasurer were not present
in the meeting. 

The secretary and treasurer was not present
in the meeting. 
2. A black and white cow are grazing in the
field. 

A black and white cow is grazing in the fields. 
3. My dear brother or advisor were not here. 
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My dear brother or advisor was not here. 
(see page: 13)

I am ill with a dream that there is going to
come a leader in Pakistan of Pakistanis truly;
who's to liberate us from the clutches of a villain.
My country is an ideological state where lies
varied moods, controlled by numerous forces but
still trying to have peace with turmoil and
establish harmony in a collaborative fashion. You
must be thinking I am going to present an essay
of a fifth grade, but no I am smarter than a fifth
grader and I was just preparing the grounds for
my offshoot flight.

Here I go, I want you to notice the upcoming
fresh stock of leaders who are almost ready with
their eastern style and some of them with
aggressive bloodline to charm our minds. Starting
with the talk of the town is the person in the
limelight 'Bilawal Bhutto Zardari'. Seemingly
trying to become a Bhutto while acting like a
Zardari, and as we all know action speak louder
than words so the acting part referred not to
melo-drama but a practicality in approach. Don't
take me to be praising for false hopes, it's just
that the credit should be given and the mistakes
should be pointed. His style is 'cattish' and
demanding too much attention especially flirting
with Urdu as if an English candy hijacked by
Faisalabad sweets. Not concerned with language,
flowery or French as far the words it delivers are
actually delivering something to my nation.
Demand is not for avowed humanists or we are
not craving for an emblem of virtue but yes, all
we need are leaders with flair to help and fervor
to serve. Bilawal no doubt is a pensive mind and
on the track of a discourse that will eventually
polish him into a politician. Our hopes pinned on
him want him to be a leader and that too not like
someone we already praise in history, but to be
like him, and like who he himself can carry and
become.

The next in the line is Hamza Shareef; for I

don't know what reasons he's not being projected
as much he should be. He's another young
politician who's finished with his basic and have
already shown himself pract ically but sti ll
operating from behind the curtains. We all are
waiting for the curtain raiser with another hope
on him that he'll be able to deliver some good
project atleast like motorway or building another
Lahore for us. He's not having that winning wit
to handle the world but still if baked well the clay
turns out to be good; just needs a little more to
be cooked. On this note how can we forget the
over-cooked 'Monus Elahi', I have no idea of his
whereabouts as he's not active to the camera eye
but still being a young politician he's been
experimenting his tricks and has quite enjoyed the
reign of power in the last years. Off to a vacation
perhaps but not to forget that he's going to come
back one day and that too in a full swing.

How can we forget someone who dazzled
the screen with his quite presence and no camers
eer traced him after his paternal Aunt's death;
'Zulfikar Bhutoo'. He'll be quite an addition to
the young team especially having intellectual
sister to guide him all the way; he should not miss
the ball.

Punjab and Sindh done and now is the turn
of Balochistan, 'Shazain Bugti'. An ideal carved
comrade and rather esaternly handsome man. His
looks kill and so do his words, which are never
sugar dipped and always straight-forward. Angry
young man is well-equipped with knowledge and
skills to handle the world. If you ask me in his
eyes I see a leader who can lead the nation but all
he needs to do is to get over with Balochistan
syndrome and somebody to tell him that we want
him to be a leader of the bigger picture. He can
easily put all the boys in trouble as he is more of
inspiration himself than just being a fake
projection. So hatt's of to this young leader who
at times scares the hell out of me when be
boisterously hee haw! Brahamadan should stand
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with his cousin and that to for a cause no less
than Pakistan, that only will make his luck work.

Umar Ayub from N.W.F.P is going to take
form his father Gohar Ayub and Jhangez Marri
not to be forgotten with Harbial near him,
whereas with all these promising leaders there are
some who need to round themselves for a
national cause than just a regional tone.

Criticism should be admissible from any
quarter, expert or lay and so I have placed mine.
With imperfect knowledge in an uncertain world
these young politicians require cautious action
and a maximum of a critical feedback both and
after the fact. They need to advance through
communicative rationality (as Drayzek puts it in
his book 'discursive democracy') and that is a
property of inter-subjective discourse, not
individual maximization and it can pertain to the
generation of normative judgments and action
principles rather than just selection of means to
ends. Today they all need to sit together, to think
how to bring light to murky pools, mending
broken dreams and paint a vision before the
nation, of a better, united and a safer tomorrow.
Their sole Raison d' etre should be joining hands
for a remunerative mission of saving Pakistan for
the generations to come.

Bye the way where are Imran Khan's son?
The elder who is to be the ultimate leader of
'INSAAF' should start taking classes from Daddy,
with coaching classes from Dr. Shireen Mazari if
he wants to make it to the Assembly. Take it as a
free advice in a world where nothing's given
freely.



I Wish
Old as I am I'd still go to Madina
To sing my song
There full of love
Just like a bird
Who in the desert night
Spreads out his wings
When thinking of his nest

By: Hina Mazhar
light of reason; and his Sabbath work ever since,
is the illumination of his spirit. First he breathed
light upon the face of the matter or chaos; then
he breathed light into the face of men; and still he
breatheth and inspireth light into the fact of his
chosen. The poet that beautified the sect that was
otherwise inferior to the rest, saith yet excellently
well: it is a pleasure to stand upon the shore, and
to see ships tost upon the sea; a pleasure to stand
in the window of a castle, and to see a battle and
the adventures thereof below: but no pleasure is
comparable to the standing upon the vantage
ground of Truth, (a hill not to be commanded,
and where the air is always pure and serene), and
to see the errors, and wanderings, and mists, and
tempests, in the vale below; so always that this
prospect be with pity, and not with swelling or
pride. Certainly, it is heaven upon earth, to have a
man's mind move in charity, rest in providence,
and turn upon the poles of truth.

To pass from theological and philosophical
truth, to the truth of civil business; it will be
acknowledged even by those that practise it not,
that clear and round dealing is the honour of
man's nature; and that mixture of falsehood is like
alloy in coin of gold and silver, which may make
the metal work the better, but it embaseth it. For
these winding and crooked courses are the goings
of the serpent; which goeth basely upon the belly,
and not upon the feet. There is no vice doth so
cover a man with shame as to be found and
perfidious. And therefore Montaigne saith
prettily, when he inquired the reason, why the
word of lie should be such a disgrace and such an
odious charge? saith he, If it be well weighed, to
say that a man lieth, is as much as to say, that he
is brave towards God and a coward towards men.
For a lie faces God, and shrinks from man. Surely
the wickedness of falsehood and breach of faith
cannot possibly be so highly expressed, as in that
it shall be the last peal to call the judgments of
God upon the generations of men; it being
foretold, that when Christ cometh, he shall not
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






















 Montaigne 







OF TRUTH
WHAT is Truth? said jesting Pilate; and

would not stay for an answer. Certainly there be
that delight in giddiness and count it a bondage
to fix a belief; affecting free-will in thinking, as
well as in acting. And, though the sects of

philosophers of that kind be gone, yet there
remain certain discoursing wits which are of the
same veins, though there be not so much blood
in them as was in those of the ancients. But it is
not only the difficulty and labour which men take
in finding out of truth; nor, again, that, when it is
found, it imposeth upon men's thoughts; that
doth bring lies in favour; but a natural though
corrupt love of the lie itself. One of the later
schools of the Grecians examineth the matter,
and is at a stand to think what should be in it,
that men should love lies, where neither they
make for pleasure, as with poets, nor for
advantage, as with the merchant, but for the lie's
sake. But I cannot tell: this same truth is a naked
and open day-light, that doth not shew the masks
and mummeries and triumphs of the world, half
so stately and daintily as candle-lights. Truth may
perhaps  come to  t he  pr i ce  of  a  pear l ,
that-sheweth best by day; but it will not rise to
the price of a diamond or carbuncle, that sheweth
best in varied lights. A mixture of a lie doth ever
ad pleasure. Doth any man doubt, that if there
were taken out of men's minds vain opinions,
flattering hopes, false valuations, imaginations as
one would, and the like, but it would leave the
minds of a number of men poor shrunken things,
full  of melancholy and indisposition, and
unplesing to themselves? One of the Fathers, in
great severity, called poesy vinum daemonum [the
wine of devils], because it filleth the imagination;
and yet it is but with the shadow of a lie. But it is
not the lie that passeth through the mind, but the
lie that sinketh in and settleth in it, that both the
hurt; such as we spake of before.

But howsoever these things are thus in men's
depraeved judgments and affections, yet truth,
which only doth judge itself, teacheth that the
inquiry of truth, which is the love-making or
wooing of it, the knowledge of truth, which is the
presence of it, and the belief of truth, which is
the enjoying of it, is the sovereign good of human
nature.

The first creature of God, in the works of the
days, was the light of the sense; the last was the
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plants, that need proyning by study; and studies
themselves do give forth directions too much at
large, except they be bounded in by experience.
Crafty men contemn studies, simple men admire
them, and wise men use them; for they teach not
their own use; but that is wisdom without them,
and above them, won by observation.

Read not to contradict and confute; nor to
believe and take for granted; nor to find talk and
discourse; but to weigh and consider. Some
books are to be tasted, others to be swallowed,
and some few to be chewed and digested; that is,
some books are to be read only in parts; other to
be read, but not curiously; and some few to be
read wholly; and with diligence and attention.
Some books also may be read by deputy, and
extracts made of them of by others; but that
would be only in the less important arguments,
and the meaner sort of books; else distilled books
are like common distilled waters, flashy things.
Reading maketh a full man; conference a ready
man; and writing an exact man. And therefore, if
a man write little, he had need have a great
memory; if a man write little, he had need have a
present wit, and if he read little, he had need have
much cunning to seem to know that he doth not. 

Histories make men wise; poets witty: the
mathematics subtile; natural philosophy deep;
moral grave; logic and rhetoric able to contend
Abeunt studia in mores: [Studies pass into the
character.] Nay there is no stond or impediment
in the wit, but may be wrought out by fit studies:
like as disease of the body may have appropriate
exercises. Bowling is good for the stone and reins;
shooting for the lungs and breast: gentle walking
for the stomach; riding for the head; and the like.
So if a man's wit be wandering, let him study the
mathematics; for in demonstrations, if his wit be
called away never so little he must begin again. If
his wit be not apt to distinguish or find differences,
let him study the schoolmen; for they are cymini
sectores. If he be not apt to beat over matters,
and to call up one thing to prove and illustrate
another, let him study the lawyers' cases. So every
defect of the mind may have a special receipt.


 

































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







 

































 















OF STUDIES
STUDIES serve for delight, for ornament,

abi l i ty.  Their chief use for del ight ,  is  in
privateness and retiring; for ornament, is in
discourse; and for ability, is in the judgment and
disposition of business. For expert men can
execute, and perhaps judge particulars, one by
one; but the general counsels, and the plots and
marshalling of affairs, come best from those that
are  learned .  To use  them too much for
affectation; to make judgment wholly by their
rules, is the humour of a scholar.

They perfect nature, and are perfected by
experience for natural abilities are like natural
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


  


  




  

















 

 







 

 



 


  









  
  


  



 



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









  








  





  


  
  















  













  







  





MAR - APR 2010 AZEEM ENGLISH MAGAZINE27



  
  































 
























  


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
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















    




















  















 









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


__________




__________













 concentrate 





































  










 


 




AZEEM ENGLISH MAGAZINE MAR - APR 201032



Time has wings and flies away.















 Repentence 


He who 
As  seeks finds

 you sow so shall you reap







 




























 

















 B . A



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





 










  

 











  

























Time and tide wait for none.


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












16: 11/20  




























 
21: 20














 





32: 128 







32: 28 


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 








































































30: 28 
 
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

































































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



























 

































25: 40 









AZEEM ENGLISH MAGAZINE MAR - APR 201038



   

   

   

   

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



 




















 












 

 








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Root     


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   

   

   

   

   

   

  

  

  

  

   
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

          


 

           




           




     







     

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

           


 

          



        




         




          




          


 

         




          


        

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

          


        




            


 

           




          


          
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